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Aviso

Procurarei na medida do possível ir colocando alguns temas para tradução que tenham a ver com algumas matérias para o próximo concurso (conforme o último edital).

“Convenção de Viena sobre o Direito dos Tratados”. Parte VI.

Espero que gostem.

Dyno

- - - TEXTO - - -

Convención de Viena  sobre el derecho de los tratados

U.N. Doc A/CONF.39/27 (1969), 1155 U.N.T.S. 331, entered into force January 27, 1980.

Viena, 23 de mayo de 1969

SECCION TERCERA

Interpretación de los tratados.

31. Regla general de interpretación. 

1. Un tratado deberá interpretarse de buena fe conforme al sentido corriente que haya de atribuirse a los términos del tratado en el contexto de estos y teniendo en cuenta su objeto y fin.

2. Para los efectos de la interpretación de un tratado. el contexto comprenderá, además del texto, incluidos su preámbulo y anexos:

a) todo acuerdo que se refiera al tratado y haya sido concertado entre todas las partes con motivo de la celebración del tratado:

b) todo instrumento formulado por una o más partles con motivo de la celebración del tratado y aceptado por las demás como instrumento referente al tratado;

3. Juntamente con el contexto, habrá de tenerse en cuenta:

a) todo acuerdo ulterior entre las partes acerca de la interpretación del tratado o de la aplicación de sus disposiciones:

b) toda práctica ulteriormente seguida en la aplicación del tratado por la cual conste el acuerdo de las partes acerca de la interpretación del tratado:

c) toda forma pertinente de derecho internacional aplicable en las relaciones entre las partes.

4. Se dará a un término un sentido especial si consta que tal fue la intención de las partes.

32. Medios de interpretación complementarios. 

Se podrán acudir a medios de interpretación complementarios, en particular a los trabajos preparatorios del tratado y a las circunstancias de su celebración, para confirmar el sentido resultante de la aplicación del artículo 31, o para determinar el sentido cuando la interpretación dada de conformidad con el artículo 31:

a) deje ambiguo u oscuro el sentido; o

b) conduzca a un resultado manifiestamente absurdo o irrazonable.

33. Interpretación de tratados autenticados en dos o más idiomas.

1. Cuando un tratado haya sido autenticado en dos o más idiomas, el texto hará igualmente fe en cada idioma, a menos que el tratado disponga o las partes convengan que en caso de discrepancia prevalecerá uno de los textos.

2. Una versión del tratado en idioma distinto de aquel en que haya sido autenticado el texto será considerada como texto auténtico únicamente si el tratado así lo dispone o las partes así lo convienen.

3. Se presumirá que los términos del tratado tienen en cada texto auténtico igual sentido.

4. Salvo en el caso en que prevalezca un texto determinado conforme a lo previsto en el párrafo 1,. cuando la comparación de los textos autenticas revele una diferencia de sentido que no pueda resolverse con la aplicación de los artículos 31 y 39, se adoptará el sentido que mejor concilie esos textos, habida cuenta del obijeto y fin del tratado.

SECCION CUARTA

Los tratados y los terceros Estados.

34. Norma general concerniente a terceros Estados. 

Un tratado no crea obligaciones ni derechos para un tercer Estado sin su consentimiento.

35. Tratados en que se prevén obligaciones para terceros Estados. 

Una disposición de un tratado dará origen a una obligación para un tercer Estado si las partes en el tratado tienen la intención de que tal disposición sea el medio de crear la obligación y si el tercer Estado acepta expresamente por escrito esa obligación.

36. Tratados en que se prevén derechos para terceros Estados. 

1. Una disposición de un tratado dará origen a un derecho para un tercer Estado si con ella las partes en el tratado tienen la intención de conferir ese derecho al tercer Estado o a un grupo de Estados al cual pertenezca, o bien a todos los Estados y si el tercer Estado asiente a ello. Su asentimiento se presumirá mientras no haya indicación en contrario, salvo que el tratado disponga otra cosa.

2. Un Estado que ejerza un derecho con arreglo al párrafo I deberá cumplir las condiciones que para su ejercicio estén prescritas en el tratado o se establezcan conforme a éste.

37. Revocación o modificación de obligaciones o de derechos de terceros Estados. 

1. Cuando de conformidad con el artículo 35 se haya originado una obligación para un tercer Estado, tal obligación no podrá ser revocada ni modificada sino con el consentimiento de las partes en el trarado y del tercer Estado, a menos que conste que habían convenido otra cosa al respecto.

2. Cuando de conformidad con el artículo 36 se haya originado un derecho para un tercer Estado, tal derecho no podrá ser revocado ni modificado por las partes si consta que se tuvo la intención de que el derecho no fuera revocable ni modificable sin el consentimiento del tercer Estado .

38. Normas de un tratado que lleguen a ser obligatorias para terceros Estados en virtud de una costumbre internacional. 

Lo dispuesto en los artículos 34 a 37 no impedirá que una norma enunciada en un tratado llegue a ser obligatoria para un tercer Estado como norma consuetudinaria de derecho internacional reconocida como tal.

- - - TRADUÇÃO LIVRE - - -

SECCION TERCERA

Interpretación de los tratados.

Seção Terceira

Interpretação dos Tratados

31. Regla general de interpretación. 

31. Regra geral de interpretação

1. Un tratado deberá interpretarse de buena fe conforme al sentido corriente que haya de atribuirse a los términos del tratado en el contexto de estos y teniendo en cuenta su objeto y fin.

1. Um tratado deverá interpretar-se de boa fé conforme o sentido corrente que haja de atribuir-se aos termos do tratado no contexto destes e tendo em contra seu objeto e fim.

2. Para los efectos de la interpretación de un tratado. el contexto comprenderá, además del texto, incluidos su preámbulo y anexos:

a) todo acuerdo que se refiera al tratado y haya sido concertado entre todas las partes con motivo de la celebración del tratado:

b) todo instrumento formulado por una o más partles con motivo de la celebración del tratado y aceptado por las demás como instrumento referente al tratado;

2. Para os efeitos da interpretação de um tratado, o contexto compreenderá, ademais do texto, incluídos seus preâmbulos e anexos:

a) todo acordo que refira ao tratado e haja sido acertado entre todas as partes com motivo da celebração do tratado;

b) todo instrumento formulado por uma ou mais partes com motivo da celebraçãom do tratado e aceitado pelos demais como instrumento referente ao tratado.

3. Juntamente con el contexto, habrá de tenerse en cuenta:

a) todo acuerdo ulterior entre las partes acerca de la interpretación del tratado o de la aplicación de sus disposiciones:

b) toda práctica ulteriormente seguida en la aplicación del tratado por la cual conste el acuerdo de las partes acerca de la interpretación del tratado:

c) toda forma pertinente de derecho internacional aplicable en las relaciones entre las partes.

3. Juntamente com o contexto, haverá de ter-se em contra:

a) todo o acordo ulterior entre as partes acerta da interpretação do tratado ou da aplicação de suas disposições;

b) toda prática ulteriormente seguida na aplicação do tratado pela qual conste o acordo das partes acerca da interpretação do tratado;

c) toda forma pertinente de Direito Internacional aplicável nas relações entre as partes.

4. Se dará a un término un sentido especial si consta que tal fue la intención de las partes.

4. Se dará a um termo um sentido especial se consta que foi a intenção das partes.

32. Medios de interpretación complementarios. 

Se podrán acudir a medios de interpretación complementarios, en particular a los trabajos preparatorios del tratado y a las circunstancias de su celebración, para confirmar el sentido resultante de la aplicación del artículo 31, o para determinar el sentido cuando la interpretación dada de conformidad con el artículo 31:

a) deje ambiguo u oscuro el sentido; o

b) conduzca a un resultado manifiestamente absurdo o irrazonable.

32. Meios de interpretação complementares

Se poderá acudir a meios de interpretação complementares, em particular aos trabalhos preparatórios do tratado e as circunstâncias de sua celebração, para confirmar o sentido resultante da aplicação do artigo 31, ou para determinar o sentido quando a interpretação dada de conformidade com o artigo 31:

a) deixe ambíguo ou obscuro o sentido; ou

b) conduza a um resultado manifestamente absurdo ou irrazoável.

33. Interpretación de tratados autenticados en dos o más idiomas.

1. Cuando un tratado haya sido autenticado en dos o más idiomas, el texto hará igualmente fe en cada idioma, a menos que el tratado disponga o las partes convengan que en caso de discrepancia prevalecerá uno de los textos.

2. Una versión del tratado en idioma distinto de aquel en que haya sido autenticado el texto será considerada como texto auténtico únicamente si el tratado así lo dispone o las partes así lo convienen.

3. Se presumirá que los términos del tratado tienen en cada texto auténtico igual sentido.

4. Salvo en el caso en que prevalezca un texto determinado conforme a lo previsto en el párrafo 1,. cuando la comparación de los textos autenticas revele una diferencia de sentido que no pueda resolverse con la aplicación de los artículos 31 y 39, se adoptará el sentido que mejor concilie esos textos, habida cuenta del obijeto y fin del tratado.

33. Interpretação dos tratados autenticados em dois ou mais idiomas.

1. Quando um tratado haja sido autenticado em dois ou mais idiomas, o texto fará igualmente fé em cada idioma, a menos que o tratado disponha ou as partes convenham que em caso de diferença prevalecerá um dos textos.

2. Uma versão do tratado em idioma distinto daquele em que haja sido autenticado o texto será considerado como texto autêntico unicamente se o tratado assim o dispõe ou as partes assim o convenham.

3. Se presumirá que os termos do tratado têm em cada texto autêntico igual sentido.

4. Salvo em caso em que prevaleça um texto determinado conforme o previsto no parágrafo 1, quando a comparação dos textos autênticos revele uma diferença de sentido que não possa resolver-se com a aplicação dos artigos 31 e 39, se adotará o sentido que melhor concilie esses textos, havida a conta do objeto e fim do tratado.

SECCION CUARTA

Los tratados y los terceros Estados.

Seção Quarta

Os tratados e os terceiros Estados.

34. Norma general concerniente a terceros Estados. 

Un tratado no crea obligaciones ni derechos para un tercer Estado sin su consentimiento.

34. Norma geral concernente a terceiros Estados

Um tratado não cria obrigações nem direitos para um terceiro Estado sem o seu consentimento.

35. Tratados en que se prevén obligaciones para terceros Estados. 

Una disposición de un tratado dará origen a una obligación para un tercer Estado si las partes en el tratado tienen la intención de que tal disposición sea el medio de crear la obligación y si el tercer Estado acepta expresamente por escrito esa obligación.

35. Tratados em que se prevêem obrigações para terceiros Estados

Uma disposição de um tratado dará origem a uma obrigação para um terceiro Estado se as partes no tratado tem a intenção de que tal disposição seja o meio de criar a obrigação e se o terceiro Estado aceita expressamente por escrito essa obrigação.

36. Tratados en que se prevén derechos para terceros Estados. 

36. Tratados em que se prevêem direitos para terceiros Estados.

1. Una disposición de un tratado dará origen a un derecho para un tercer Estado si con ella las partes en el tratado tienen la intención de conferir ese derecho al tercer Estado o a un grupo de Estados al cual pertenezca, o bien a todos los Estados y si el tercer Estado asiente a ello. Su asentimiento se presumirá mientras no haya indicación en contrario, salvo que el tratado disponga otra cosa.

1. Uma disposição de tratado dará origem a um direito para um terceiro Estado se com ella as partes no tratado tem a intenção de conferir esse direito ao terceiro Estado ou a um grupo de Estados ao qual pertença, ou bem a todos os Estados e se o terceiro Estado aceite a isto. Seu consentimento se presumirá enquanto não haja indicação em contrário, salvo se o tratado disponha outra coisa.

2. Un Estado que ejerza un derecho con arreglo al párrafo I deberá cumplir las condiciones que para su ejercicio estén prescritas en el tratado o se establezcan conforme a éste.

2. Um Estado que exerça um direito conforme o parágrafo 1 deberá cumprir as condições que para seu exercício estão prescritas no tratado ou se estabeleçam conforme a este.

37. Revocación o modificación de obligaciones o de derechos de terceros Estados. 

1. Cuando de conformidad con el artículo 35 se haya originado una obligación para un tercer Estado, tal obligación no podrá ser revocada ni modificada sino con el consentimiento de las partes en el trarado y del tercer Estado, a menos que conste que habían convenido otra cosa al respecto.

2. Cuando de conformidad con el artículo 36 se haya originado un derecho para un tercer Estado, tal derecho no podrá ser revocado ni modificado por las partes si consta que se tuvo la intención de que el derecho no fuera revocable ni modificable sin el consentimiento del tercer Estado .

37. Revogação ou modificação de obrigações ou de direitos de terceiros Estados.

1. Quando de conformidade com o artigo 35 se haja originado uma obrigação para um terceiro Estado, tal obrigação não poderá ser revogada nem modificada sem o consentimento das partes no tratado e do terceiro Estado, a menos que conste que haviam convencionado outra coisa a respeito.

2. Quando de conformidade com o artigo 36 se haja originado um direito para um terceiro Estado, tal direito não poderá ser revogado nem modificado pelas partes se consta que teve a intenção de que o direito não fora revogado nem modificado sem o consentimento do terceiro Estado.

38. Normas de un tratado que lleguen a ser obligatorias para terceros Estados en virtud de una costumbre internacional. 

Lo dispuesto en los artículos 34 a 37 no impedirá que una norma enunciada en un tratado llegue a ser obligatoria para un tercer Estado como norma consuetudinaria de derecho internacional reconocida como tal.

38. Normas de um tratado que chegem a ser obrigatórias para terceiros Estados em virtude de um constume internacional.

O disposto nos artigos 34 a 37 não impedirá que uma norma enunciada num tratado chege a ser obrigatória para um terceiro Estado como norma costumeira de Direito Internaiconal reconhecida como tal.
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